
Te huananeraa i te mau reo ?

La communeauté protestante des Australes.

To speak, parler, parau
Seulement trois loit^ues ont été utilisées dons le jubilé : le reo moôhi, le fronçais et l'anglais et pourtant,
leur emploi n'a pas été sans problèmes.
Au moment du lever de drapeau des UGG, le jour du défilé du 1er mars, devant les autorités civiles et
religieuses du territoire, deux langues ont été entendues : le français et l'anglais. De reo, point. Comme
pour pallier à ce manque, l'allocution du maire de Papeete, Michel Buillard, s'est faite uniquement en reo.
Au culte d'ouverture de l'Assemblée générale du PCC ou temple de Tiroama le 2 mars, le pasteur
Taaroanui Maraea a prêché successivement en Français, en reo avec la traduction en anglais assurée par
Marama Tauira. Pourquoi cette langue avant l'autre ?
Le 4 mars, à la pointe Vénus, les fêtes de la commémoration de l'arrivée du Duff dans cette baie, se sont
faites essentiellemnet en reo et en anglois. De français, point.
Le dernier exemple parlant a été vécu au colloque du 7 et 8 mars au lycée-collège Pômare IV sur le thème
1797-1997 Evangile et mission en Polynésie. La plupart des intervenants se sont exprimés en
fronçais. Deux d'entre eux ont utilisé l'anglais, et quelques-uns avaient choisi de parler en reo, rien qu'en
reo. Devant l'importance des interventions en reo, le support logistique mis en place pour la traduction a
cédé sous la contrainte. Tout le monde, et particulièrement les auditeurs francophones, en a été frustré,
d'autant plus que les commentaires du public se faisaient en reo qu'on a fini par ne plus traduire.
Comment gérer efficacement trois langues en même temps, dans un seul lieu, face à un public concerné?
Ce qui est sûr, c'est que cela doit être pensé, prévu et bien préporé. Les moyens techniques à mettre en
place, pour l'oral comme pour l'écrit, sont considérables et onéreux. Et il faut se dire que si on n'utilise
pas le reo dans ce genre de manifestation qui a valeur de symbole, cela aide à précipiter son déclin,
il est bon de réfléchir au pourquoi d'une langue plutôt qu'une autre.
Ici, en Polynésie, on entend dire des choses contradictoires ; "Pourquoi utiliser le tahitien dans les prédi¬
cations à grand public ? Tout le monde comprend le français. En plus, on rallonge le temps de la prédica¬
tion", "Peu de jeunes comprennent le reo, olors, pourquoi parler en reo ? Il suffit de parler en Français
ou en anglais", "Il faut parler le français par respect pour l'invité. C'est en lui parlant dans sa langue que
je lui montre qu'il est accueilli chez moi".
Le débat est ouvert à un problème que beaucoup considèrent comme superficiel et inintéressant.
Pour conclure provisoirement, gardons en mémoire les paroles d'un invité africain, venu spécialement
pour le jubilé. Il a vu et écouté sur tous les lieux du jubilé. Il nous a fait part de son grand étonnement
de voir que la langue du pays est restée forte et vivante. Il a été encore plus surpris quand il a appris
que la langue du pays est enseignée dans les écoles. Car chez lui, ils n'ont plus de langue mère. Ils ne
parlent que le français...

Vahi O Tuheiava-Richaud

E aha te reo e faaôhipa ?
E toru noa reo i faaôhipa 1 roto i te ôroà
luplri i tupu aè nei : te reo mâôhi, te reo
farâni e te reo peretâne. Eita e nehenehe i
te parau i te naho ôre o to râtou faaôhlpa-
raa. A hlô noa na tatou.
- ! te taime hutiraa reva a te mau Ui âpî 1
te mahana matamua no mâti, i mua i te
hui mana atoà o te fenua net e i mua t te
hui raatira i tae rahi atu i te tahua
Tarahoî, ua tià mai nâ taureàreà e piti no
te horoà mat i te parau i faaineine-maoro-
hia nâ roto i nâ reo e piti, te reo farâni e te
reo peretâne. Noa atu te nehenehe o te
mau parau, ua uiui te manaô : no te aha
ia aita e reo mâôhi? I te pâhonoraa mai te
tâvana o Papeete, o Michel Buillard, hoê
anaè iho reo, aita atu : te reo mâôhi.
Putapü aè ra te âau, inaha, na te tavana i
faaôhipa i te reo o te nünaa. Tei hea tâtou
i te vairaa i te reira taime ?

- 1 te 2 no mâti, i te pureraa iritiraa i te
hituraa o te Apooraa rahi a te
Amuitahiraa a te mau Etaretia no Patitifa i
te fare pure no Tiroama, ua aô mai te ôro-
metua Taaroanui Maraea i roto i nâ reo e

toru : te farâni, te mâôhi e te peretâne.
Eere a tahi ra huru ôhipa mai teie te huru
i roto i te Etaretia. Ua paraparau te taata.
Ahani i rave poto-noa-hia t roto i nâ reo e
piti, e vaiho i te tahi. No te aha te reo o te
fenua t tuuhia ai i mûri mai i te reo

farâni ?
-1 te mahana piti, 4 no mâti, i te ôutu no
Haapape, te rahiraa o te mau faanahoraa
atoà tei ravehia nâ roto i nâ reo e piti, te
reo mâôhi e te reo peretâne. Ua uiiui faa-
hou te manaô : no te aha aita e reo farâ¬
ni? No te mea ânei e haamanaôraa te reira
i te taeraa mai te Evaneria nâ nià t te pahî
peretâne ra, o Tarapu ?
-1 te ôroà rahi no te 5 no mâti i te tahua
tûàro no Pater, ua ôrero mai te tâvana o
Piraè i roto i nâ reo e piti , te mâôhi e te
farâni tei hurihia i te reo peretâne. Ua
ravehia te aratairaa rituria nâ roto i te reo

mâôhi anaè, terâ ra, ua âpee te tâatoàraa i
tae rahi atu i te papa haamoriraa i roto i te
hoê puta iti nainai tei neneîhia i roto i nâ
reo e toru . Auaè te reira puta iti i ôre ai te
taata i fifi. Ua horoà mai te peretetini
Jacques Ihorai i ta na aôraa nâ roto i te
reo mâôhi [ e haapotoraa noa), i te reo farâ¬
ni ihoâ ra tei hurihia mai i te reo peretâne
i mûri mai.
- 1 te 13 no mâti, i te ôroà pOôhuraa t te
hituraa o te Apooraa rahi âmui a te
Amuitahiraa a te mau Etaretia no Pâtitifa,
ua arataî mai te èpikopo Leslie Bosetho i ta
na aôraa nâ roto i te reo peretâne tei huri¬
hia i te reo farâni. Ua tià mai te èpikopo
Mikaera Coppenrath no te vauvau mai i ta
na parau nâ roto i te reo farâni tei hurihia
i te reo peretâne. E toru reo to te papa haa¬
moriraa i neneîhia mai.
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-1 te mau pü lupiriraa i Fautauà, ua rave-
rahi-noa-hia mal nâ reo e piti, la au 1 te
hum O te pupu 1 tlà mal no te haùtl 1 ta na
1 faalnelne. E mea varavara ra te reo

farânl.
-1 te vauvauraa e te tauaparauraa 1 tupu 1
te tare haapllraa tuama no Pômare IV 1 te
7 e te 8 no mâtl, ua ôrero mal te rahlraa o

te mau àlvanaa nâ roto 1 te reo farânl, ua
ôrero atoà mal ra te tahl pae nâ roto 1 te
reo mâôhl e e pltl o râtou nâ roto 1 te reo
peretâne. Alta te pae no te hurlraa reo 1
faanaho maltaîhla. Ua flfl e ua maumau rll
te haru ôlôlraa 1 te mau parau mâôhl (no
te felâ alta 1 îte 1 te reo mâôhl) e nînll-noa-
hla mal. No te tauaparauraa 1 horoàhla 1
roto 1 te rima o te taata 1 tae mal, te rahl¬
raa tel faaite mal 1 to râtou manaô nâ roto
1 te reo mâôhl, rahl atu â la te flfl no te
hurlraa, e 1 te tahl mau talme, alta te hurl¬
raa 1 ravehla.

Te faaôhiparaa i te mau reo
te hoê ôhlpa e faanaho maite
El hlôraa anaè tele no te faaiteraa la tâtou
eere 1 te mea ôhle la faaôhlpa pâpO 1 nâ reo
e toru 1 roto 1 te talme ôhlparaa. Tel te
huru 0 te vâhl e faaôhlpahla al te reo e tel
te hum atoà o te felâ e faaroo ra 1 te reo.

I roto 1 te hoê tare aore ra plha, hoê noa
râveà no te reo e taôhla ra, la ôre te taata
faaroo la val maau noa maori ra, te faaô¬
hiparaa 1 te tahl mau râveà âpî no tele tau,
mal te “micro” e te taupoo e ôomo no te
faaroo 1 te hurlraa 1 roto 1 te reo e taahla. I
nlà 1 te hoê tahua rahl, 1 mua 1 te hoê
nahoà rahl, 10 000 aore ra 15 000 taata,
elta te hurlraa tâ-taupoo e tano. E faaôhl¬
pa la te àpl parau no te faaôhle 1 te ôhlpa,
terâ ra, te îte taiô të faaravehla. El taata ite
1 te talô e tano al. Te reo parau-noa-hla
alta 1 roaa 1 te tahl pae, e pâpaîhla la te
hurlraa e âfaro al no te felâ alta 1 îte 1 taua
reo ra.

Te mea maltaî, te tauàraahla te pae o te
reo, te parau mal te pâpaî, e te felâ 1 faa¬
naho 1 tele mau ôroà rarahl. Tel roto roa

tâtou 1 te faufaa o te hoê reo, ola hoî, te
mea e faaroohla e e taahla e te mea e

parauhla e e pâpaîhla.

la ôre te hoê reo la faaôhlpahla,
te faaôiôihia ra la to na mouraa

Te mea e tlà la tâtou la femrl, te ôreraa la
te tahl reo 1 te faaôhlpahla no te mea alta
to na e faufaa, aore ra no te mea mea mal¬
taî aè te tahl 1 te tahl atu reo. Te nâ ô ra

te pae rahl 1 te parauraa e, te tâatoàraa
Ihoâ la mal te felâ alta e paa 1 te reo
mâôhl :

“- Mea roa roa te mau aôraa e te mau ôre-
roraa parau. E mea flu la faaroo 1 taua
parau noa ra. A rave poto noa na. E pltl
noa aè reo ua ravaî, te reo farânl e te reo

peretânae.
- A valho 1 te reo mâôhl, Inaha ua îte pau-
roa te tâatoàraa 1 te faaroo 1 te reo farânl.
- Alta e faufaa 1 te faaôhlpa 1 te reo mâôhl.
Te reo mâôhl to tâtou reo, a rave paî la 1 te
reo 0 te mau manlhlnl la îte râtou te tauà-
hla ra râtou.
- No te felâ âpl, te reo farânl to râtou reo.
E aha te faufaa la àro i te reira, to râtou
terâ hum, a valho noa la râtou la mâîtl 1 te
reo ta râtou e au no râtou !”

Te ulul nel te manaô 1 mua 1 tele mau

paraparau : te îte ra âneî râtou 1 te auraa
0 ta râtou e parau ra? la faahohonu tâtou
1 ta râtou e parau ra, alta atu la e parau
maori ra, la faaôrehla te reo tumu o te
nünaa, ola hoî te reo mâôhl, 1 roto 1 tele
mau huru ôroà rarahl e rave rahl mau

taata no râpae mal 1 tae mal lo tâtou. la
türaî-roa-hla te reo mâôhl 1 te hltl la ôhle
nâ reo e pltl 1 te faaôhlpahla. la manaô paî
tâtou, 1 tae mal al tele mau rahlraa taata,
no te faaroo noa 1 to râtou reo (te reo farâ-
nl e te reo peretâne) e to vetahl ê parau 1
tltlàhla 1 roto 1 to râtou reo ? Aore ra alta
atoà ânel râtou, nâ roto 1 te faarooraa e 1 te
hlôraa 1 ta tâtou mau ôhlpa (haamorlraa,
hïmene, ôrl, àpa, haùtlraa ...) 1 ravehla nâ
roto 1 te reo mâôhl e maramarama ra 1 te

huru, te oraraa e te hohohunaraa o to
tatou nünaa 1 roto 1 to na val mâôhlraa.

la ferurihia te auraa

0 te faôhiparaa i te mau reo
i roto i te mau ôroà rarahl
O tâtou noa tele e îml hara nel la tâtou Iho.
O tâtou noa tele e ôre nel e faatura la tâtou
Iho 1 mua la verâ mâ no to tâtou manaô
fârll la verâ. E taata maltaî Ihoâ te mâôhl 1
roto 1 to na tauàraa 1 te tahl. la hlôhla 1 te

ôhlpa 1 tupu, alta hoê aè taeaè aore tuahl-
ne no Pâtltlfa 1 faaîte mal 1 to na flu 1 te faa¬
rooraa 1 te mau pureraa, aôraa aore ra ôre-
roraa nâ roto 1 te reo mâôhl, Hoê â hum
râtou la tâtou. E farll râtou 1 ta tâtou mau

faanahoraa no te mea e manlhlnl râtou na

tâtou lo tâtou. Nâ reira atoà tâtou la tae
manlhlnl lo râtou, e faatura 1 ta râtou mau

peu e ta râtou mau faanahoraa. O val mâ
tel faaroohla 1 te manlanlaraa, no te mea

alta e reo farânl ? O farânl mâ Ihoâ , e te
taata o te fenua nel alta 1 îte 1 te reo mâôhl.
Ua faaîte mal te reira 1 te hupehupe 1 te
haapll 1 te reo e parauhla nel 1 roto 1 te
moana Pâtltlfa. Te reo peretâne to mua
roa, te reo tumu o te mau fenua , 1 nâ poro
e tom no Pormetla ihoâ ra tâplrl mal al te
reo farânl e te reo panlora .

No reira, te parau nel tâtou 1 te reo mâôhl
no verâ mâ, aore ra no tâtou iho? la femrl
maltaîhla te parau o te reo e pâpü al tâtou
i to tâtou iho parau , no tele nel e no àmuri
aè. la feruri maltaîhla te parau o te reo e
faaôhlpa i roto i te mau ôroà rarahl no te
mea e râveà atoà te reira no te faaîteraa i

to râpae mai to te fenua tho, te felâ âpî
Ihoâ ra, e reo tumu to te fenua, e mea nâ
roto i to na parauraa o la e faufaa ai, noa
atu te huru o te vâhl. la faatura tâtou i to
tâtou iho reo tâtou e îtehia mai ai, e faatu-
rahla mal ai.

El pûôhuraa
la val ara noa i te parau a te hoê manlhlnl
no te fenua Aferita i tae mai no tele lupiri.
Ua faaîte mai o la i to na maere rahl 1 to na

faarooraa e te parau püal noa ra tâtou i to
tâtou reo tumu. Ua maere roa atu â o la i

to na îteraa e, te haapiihia nel te reo
mâôhl i roto 1 te mau tare haapllraa. No te
mea lo na, alta e reo tumu faahou. E reo

farânl noa te reo ta râtou e faaôhlpa nel.
la riro ta na parau ei manaônaôraa na
tatou i to tatou iho.

e g a

I te Atua,
aita e peàpeà !
Dons la fête-commémoration de l'arrivée de l'Évangi¬
le il y a maintenant deux cents ans, dès la première
manifestation, c'est à dire le défilé des jeunes chrétiens
versTarahoi du 1er mars, le coup était porté à tous les
coeurs fermés ou endormis. C'est le «monde âph exul¬
te le Président Ihorai. L'esprit du Jubilé était gravé une
fois pour toutes dans l'esprit de ceux présents croyants
ou pas et annonciateur d'une grande fête, «afin que
s'écroulent les murs de la méfiance, de l'indifférence,
de soupçon... pour faire place à l'ouverture du dia¬
logue, de la confiance et du partage».
Cette invitation à l'oecuménisme, si elle semble nou¬
velle pour certains, correspond en fait à la volonté per¬
sévérante de Dieu pour nous rapprocher les uns des
autres au travers de son Fils unique. Dans son discours
du 5 mars à Pater, le Président souligne effectivement
que «Dieu nous rappelle sa venue dans le monde sous
les traits d'un nouveau-né pour nous pousser à nous
rapprocher des autres. Et en venant parmi nous
comme un bébé nouveau-né. Dieu veut nous sur¬
prendre par sa simplicité pour que l'accueil de l'autre
nous soit possible».
De même le vice-président Maraea dans son sermon
d'ouverture de l'Assemblée Générale du PCC interpelle
chacun et chacune pour une réflexion de l'intérieur, car
pour lui, si nos propres édifices nous empêchent de
rencontrer Dieu, alors acceptons de les détruire. De ce
fait «il ne peut y avoir de reconstruction possible s'il
n'y a pas eu au préalable une destruction acceptée
parce que reconnue utile, même si cela doit se faire
quelquefois dons la souffrance à couse de l'Évangile».
Réaffirmer Dieu l'espoir du fenua signifie t-il donc
aujourd'hui se réaffirmer soi-même, se redéfinir soi-
même pour parler d'espoir ?
Et s'il n'y a plus d'espoir reste l'espérance qui aide à
vivre et à sourire à la vie envers et malgré tout.
Monseigneur Michel Coppenrath ne nous invite-t-il pas
tous en affirmant «Évangéliser la désespérance est
notre mission» 1 Comment donc refuser toutes ces invi¬
tations à cette confiance renouvelée ?
Aita ia e peàpeà i te Atua !

Vahi a Tuheiava-Richaud Valérie Gobrait
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